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ВСТУП 

 

Програма вивчення навчальної дисципліни Стилістика» для здобувачів вищої освіти 

першого (бакалаврського) рівня за напрямом підготовки 035 Філологія, спеціальності 035.04 

германські мови та літератури (переклад включно) за освітньою програмою 035.041 германські 

мови та літератури  (переклад включно), перша – англійська. 

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є функціональні стилі англійської мови, 

виражальні засоби та стилістичні прийоми. 

 Міждисциплінарні зв’язки: вступ до загального та германського мовознавства, 

практичний курс основної іноземної мови, основи міжкультурної комунікації, лексикологія, 

теоретична граматика.  

Програма навчальної дисципліни складається з двох змістових модулів, у межах яких 

вивчаються такі теми: 

1. Стилістика англійської мови як галузь лінгвістики 

2. Стилістична диференціація англійської та української мов. 

3. Лексичні засоби стилістики англійської та української мов. 

4.Морфологічні  засоби стилістики англійської та української мов. 

5.Виражальні засоби та стилістичні прийоми. Фонетичні виражальні засоби та 

стилістичні прийоми англійської та української мов. 

6.Лексико-семантичні стилістичні прийоми англійської та української мов: фігури 

заміщення і фігури поєднання. 

7. Стилістичний синтаксис англійської та української мов. Стилістичний аналіз тексту. 

8. Зв’язок стилістики з іншими філологічними напрямами. 

 

1. Мета та завдання навчальної дисципліни 

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни “ Стилістика” є ознайомлення студентів із 

стилями, їх жанровою специфікою, зі стилістичними ресурсами англійської та української мов, 

вдосконалення вмінь текстового аналізу та навичок перекладу із врахуванням виявленої 

специфіки.  

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни “ Стилістика” є підвищення рівня 

мовної підготовки студентів-перекладачів; ознайомлення їх з особливостями текстів різних 

функціональних стилів та з одиницями, що складають ці особливості; формування в майбутніх 

перекладачів умінь та навичок аналізувати та порівнювати мовні особливості текстів; 

вдосконалення навичок перекладу з огляду на специфіку текстів, що перекладаються 

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні отримати, у 

результаті вивчення навчальної дисципліни:  

а) загальні компетентності:  

 уміння застосовувати знання на практиці;  

 прагнення вчитися і оволодівати сучасними знаннями задля саморозвитку і 

самовдосконалення;  

 навички роботи з інформацією (уміння знаходити та аналізувати інформацію з 

різних джерел);  

 дослідницькі уміння;  

 увага до відмінностей та впливу культури на створення комунікативного 

висловлювання; 

 

б) фахові компетентності:  

 знати основні поняття й категорії стилістики, основні ознаки функціональних 

стилів мови;  

 вміти розрізняти виражальні засоби та стилістичні прийоми ідентифікувати їх у 

текстах різних стилів;  
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 редагувати тексти різних стилів; 

 визначати стилістичні особливості використання мовних засобів;  

 оцінювати стилістичні можливості мовних засобів; 

 знати способи відтворення стилістичних ознак текстів різних функціональних 

стилів при перекладі. 

.  

На вивчення навчальної дисципліни відводиться _90___ годин(и)__3_ кредити(ів) ЄКТС. 

 

 

2. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Змістовий модуль 1.  

 

Тема 1. Стилістика англійської мови як галузь лінгвістики 

Об’єкт, предмет і завдання стилістики англійської мови. Основні поняття стилістики. 

Стилістика і її підрозділи. Основні методи стилістики 

 

Тема 2. Стилістична диференціація англійської мови  

Класифікація стилів в англійській та українській мовах.  Офіційно-діловий стиль.  

Публіцистичний стиль.  Науковий стиль. Розмовний стиль. Художній стиль 

 

Тема 3. Лексичні засоби стилістики англійської мови  

Стилістична диференціація лексики. Стилістичне використання багатозначності. Стилістичні 

можливості омонімії й паронімії. Використання синонімії та антонімії в різних стилях. 

Cтилістичні можливості спеціальної лексики. Стилістичні функції жаргонної та арготичної 

лексики. Стилістичний потенціал хронологічно маркованої лексики 

 

Тема 4. Морфологічні  засоби стилістики англійської мови 

Стилістичні  можливості іменників. Стилістичні функції артикля в англійській мові. 

Прикметник. Особливі випадки вживання ступенів порівняння. Стилістичні аспекти дієслівних 

категорій. Стилістичні можливості займенників 

 

Змістовий модуль 2.  

 

Тема 5. Виражальні засоби та стилістичні прийоми. Фонетичні виражальні засоби та 

стилістичні прийоми  

 Визначення поняття «виражальні засоби мови».  Класифікація виражальних засобів мови. 

Стилістичні прийоми: визначення та основні відмінності від виражальних засобів. Фонетичні 

засоби стилістики англійської та української мов 

 

Тема 6. Лексико-семантичні стилістичні прийоми англійської та української мов: фігури 

заміщення і фігури поєднання 

Класифікація фігур заміщення: фігури кількості та  фігури якості.  

 Класифікація фігур поєднання: фігури тотожності, фігури протилежності та фігури нерівності 

 

Тема 7. Стилістичний синтаксис англійської та української мов. Стилістичний аналіз 

тексту 
Синтаксичні виражальні засоби. Синтаксичні стилістичні прийоми.   Принципи та алгоритм 

стилістичного аналізу тексту 

 

Тема 8. Зв’язок стилістики з іншими філологічними напрямами 
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Стилістика тексту. Лінгвопоетика. Стилістика декодування. Прагматика тексту. Когнітивна 

лінгвістика. Теорія мовленнєвих актів 
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4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ З ДИСЦИПЛІНИ 
 

 Володіння  знаннями  про  особливості різних функціональних стилів.  

 Уміння аналізувати іншомовний матеріал з метою визначити приналежність 

текстів до певного стилю.  

 Знання виражальних засобів та стилістичних прийомів.  

 Уміння  розпізнавати виражальні засоби та стилістичні прийоми в англомовних 

текстах та підбирати засоби для їх еквівалентної передачі засобами мови 

перекладу.  

 Уміння  аналізувати текст з позицій лінгвопоетики, прагматики та теорії 

мовленнєвих актів. 

 

5. ЗАСОБИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ УСПІШНОСТІ НАВЧАННЯ 

 

Упродовж семестру проводяться індивідуальні та фронтальні опитування, бесіди, 

дискусії під час семінарських занять. Поточний та рубіжний контроль здійснюються 

шляхом проведення тестів. Підсумковий контроль знань з дисципліни проводиться 

наприкінці семестру, за наявності позитивних оцінок поточного контролю, у формі 

іспиту. 
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